ביום ה_____ לחודש _____ בשנת _____, כאן, ב_____, הכלה, _____, והחתן, _____, מבטיחים בזאת:

אנו עומדים כאן ביחד היום ומבטיחים לחגוג זו את זה באופן מלא ואמיתי – נדר שמתבסס על נאמנות, אהבה, וחברות עמוקה. אנו מוקירים זו את זה בעבור בני האדם שאנחנו כעת, ותמיד נחתור לפרוח כישויות נפרדות וכבני זוג דואגים. 	Comment by Snufkin: Another option for celebrate 
להלל
לפאר

עם צאתנו למסע זה, נזכור את הספונטניות, אמנות ההפתעה, ותפקידה המהותי של האהבה. אם רק נוכל להמשיך להתחבר לגל התשוקה המשכר שסחף אותנו כשהכרנו, אזי בטוח שהשותפות בינינו תמשיך להיות מוזנת ומוחלטת. 

ננסה כמיטב יכולתנו לתקשר את התסכולים שלנו בשפה בהירה ובשקיפות, באוצר מילים של הקשבה. אנו נכונים להיענות לאתגר ההתמודדות עם קשיי החיים, כולל החסרונות שלנו עצמנו, בעודנו מחזקים זו את זה לאורך הדרך. אנו מאמינים שיש חן בטעויות, אך רק אם נתמודד איתן בכנות ובפתיחות. 

אנו מרשים לעצמנו לנהוג באופן מטופש להפליא משום שאין מרפא טוב יותר מהצחוק המתגלגל של בן הזוג שלנו. נעשיר את הסקרנות שלנו; סקרנות זו תתגבש לחלומות. אנו מקווים להקים בית מטפח אשר שואב מהבתים שבהם גדלנו – מלא במשחקי קלפים שוחקי מפרקים וטאטר טוטס שיגיעו אלינו מארצות אחרות, עם אור, צחוק, והמון יין על השולחן. 	Comment by Snufkin: I didn’t find many references in Hebrew to this card game, so I used a general term. If the client prefers the transliteration for euchre:
משחקי יוקר	Comment by Snufkin: Another option for knuckle slamming
מעייפי מפרקים

לעולם לא נתייחס האחת לשני כאל מובן מאליו, ונשאף להיות תמיד בני האדם שראוי עבור כל אחת ואחד מאיתנו שנהיה. ביחד, העולם מלא חיים וברור יותר. אנו מתחייבים להיות נאמנים זו לזה ולמילות התחייבות אלו למשך כל ימינו. 
הימים העתידים לבוא – ימים שלך ושלי. אני אוהב/ת אותך. 	Comment by Snufkin: Since this phrase cannot apply, as it is, to both genders, I chose to write it this way.
Other options may be:
Write it separately for each gender:
אני אוהבת אותך. אני אוהב אותך.
Write it in plural:
אנחנו אוהבים זו את זה. 

הכלה		___________
החתן		___________
עד		___________
עד		___________
עורך הטקס	___________





